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AHTJIIIA3MH Y CYYACHIN ®PAHITY3bKI MOBI:
MOJA YU BUMOI'A HACY?
Ouaedip I'.L., Hdeiinexo 1.A., Jleiinexo L.B.

Heszanepeunum € moii ¢haxm, wo amueniticoka nepemeopunacs Ha MO8y, W0 CbO20OHI
BUKOPUCMOBYEMbCA Hatlwupule — 6 aKocmi pionoi, opyeoi depoicagnoi abo we uacmiute iHO3eMHOI.
CunvHi no3uyii aneniticbkoi Mosu 6 2100ani3ayiliHux npoyecax npuzeeiu 00 Maco8020 HAB SA3YEAHHSI
AHNTYUBMIB THUUM MOBAM, 30KpeMd, Ppanyy3vKill.

Dpanyy3vki Mo803HABYI CcmMypOOBAHI OOMIHYBAHHAM AHNIUCLKOL MOBU; BOHU BAHCUBAIOMD
3ax00i6 0 3axucmy ¢panyyzvkoi idenmuunocmi. Cepeo inwoeo, Ppanyy3vka akademis amanizye
3ano3uyenHs ma Ha0ae pekoMeHOayii w000 iXHbO20 BUKOPUCMAHHS A0 JHC 3aMIUeHHSL.

Axmyanvricme 00CNIONHCEHHA NONAAE 8 NOmMpedi 00CHIOAHCYBAMU NOULUPEHHS AHSTIYUSMIB Y
Gpanyysvkii mosi ma 3anobicamu inmepgepenyii nexcem. JOCniONCeHHs MAE HA Memi BUSUUMU
OOYIIbHICb HOBOCMBOPEHUX AHRTIYUZMIB Y (PPAHYY3bKIN MOBI WLIAXOM IXHbO2O ananizy. Bajicausicmo
00CNI0HCEHHS 0YeBUOHA, NO3AAK AHSIIYUSMU UUUPOKO BUKOPUCTNOBYIOMbCA 8 YCIX chepax CniiKy8anHs.

CnosHuk @panyysvkoi mosu peazye ma npoyecu 6 cepeduni cycninocmea. Haubinoury
8I0N0GIOANILHICb 30 NONYIAPUIAYIIO AHRTITYUIMIE HECYMb PPAHYY3bKI NONIMUKU MA JHCYPHATICIU, XOUd
8I0 HUX OuiKyIomb 63ipeyd nimepamyproi mosu. Cnpasa 6 momy, wo aHAIYusMu CNPULMAOmMscs K
npecmudiCHi ma MOOHI U GUKIUKAOMb iHmepec 00 nouamms. Ilpome, aueniyusmu uyacmo
BUKOPUCMOBYIOMbCA | 3a0715 eheKmy CHOOIZMY, Wo HENPUNYCMUMO, d HAOMO, AKWO V PpanHyy3bKill MO8i
ICHYe oOpuciHanbHe C1080-8I0N0GIOHUK. Y Oesakux eunaoxax @Ppanyyzvka axademis NpONOHYE
@panyy3vKi 3aMIHHUKU O/ 6CECBIMHBO NOWUPEHUX MEPMIHIB.

32iono 3 oyinkoro OOH, 2/3 HacenenHs nianemu 80100i€ AH2NIUCHKOW M06010. Midcnapoori
KOHMAaxKmu Haoaiu nowmosxy npoyecy YHiikayii Mo uepe3 npacHeHHs 00 eKOHOMII 8 MOBIEHHI.
3gicHo, He 6Ci 3ano3uueHHs HACNpasoi 30a2auyiome CIOGHUK, ale BOHU 3abe3neyyroms MOBYHO
000amKO8UIL IHCMPYMEeHMAapill.

Knwuosi cnoea: 3anosuuenus, aueniyuzm, HOMIHAUISA, 6IONOGIOHUK, 2100anizayis, MOSGHA
KapmuHa ceimy.

AHIJIMIOIU3MbBI B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM SA3bIKE:
MOJA UJIX TPEBOBAHUME BPEMEHUN?
Oaepup A.N., eitnexo U.A., [leiinexo 1U.B.

Heocnopumvim sensemcsi mom ¢akm, 4mo aHeAUUCKULL CMAN S36IKOM, KOMOPbIL Ce200Hs
UCNONb3YeMCs wupe 6ce20 — 6 Kawecmee pPOOHO20, 8MOPO20 20CYOAPCMBEHHO20 UIU euje dauje —
unocmpanno2o. Cunbhble NOUYUU AHSIULCKO20 S3bIKA 6 2100ANU3AYUOHHBIX NPOYeccax Npueetu K
MACCOBOMY HABAZLIBAHUIO AHIUYUIMOB OPY2UM A3bIKAM, 8 YACHOCU, (PPAHYYICKOMY.

Dpanyy3ckue s13b1K06€0bl 03a00UEHbl OOMUHUPOBAHUECM AHSIULICKO20 3bIKA, OHU NPUHUMAIOM
Mepvl 01 3awumul  ppanyysckou  udenmuunocmu. Cpeou npouezo, Dpanyysckas axademus
AHanU3Upyem 3auMCmeo8anusi U bIHOCUNM PEKOMEHOAYUU OMHOCUMENbHO UX YROMPEONeHUs Uil Jce
3aMeHbl.

AxmyanbHocme UCCIe008aHUs 3AKTIOUAEMCS 8 HeOOXOOUMOCU U3YHeHUs PACHPOCMPAHEeHUs
AHEIUYUIMOB 80 (PPAHYY3CKOM A3bIKE U Npedomspaujerus unmepgepenyuu iexcem. Lleas uccieoosanus
coCmoum 8 paccmMompeHuu YenecoodpasHOCmu HOBONOAGUSUIUXCSL AHSTUYUIMOS 80 (DPAHYY3CKOM
A3bIKe Nymem Ux amanuzda. Baswcrnocmuv uccne0o8anus oue8uOHd, NOCKONbKY AHAUYUBMbL UUPOKO
UCRONL3YIOMCL 80 8CeX chepax 0OujeHus.

Crnosapo ¢hpanyysckoeo azvika peazupyem Ha npoyeccuvl euympu oowecmsea. Camyo 001buLyHo
OMBEMCMEEHHOCMb 3a NONYIAPUZAYUIO AHSTUYUIMOSE HECYM DPAHYY3CKUE NOUMUKU U HCYPHATUCTIbL,
Xoms Om HUX odcudarom oopasey JIUMEPamypHo2o A3vKd. [leno 6 mom, umo aHeauyu3Mbl
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BOCHPUHUMAIOMCA  KAK NPecmudicHvle, MOOHble U 6bl3blearom unmepec K nouamuio. OOHaKo,
AHETUYUIMBL YACTO UCNONIL3VIOMCAL U padu ehpexma cHoOuzMa, Y¥mo HedOnyCmumo, 0COOEeHHO, ecliu 60
@dpanyy3cKom s3viKe cyujecmsyem OpueUHaiIbHoe Cl080-ananoe. B nekomopuwix cuyuasx @panyysckas
axkademusi npednazaem PpaHyy3cKue 3ameHumenu 0Jisi BCeMUPHO pAcnpOCMpPaneHHbIX MePMUHOB.

Coenacno oyenke QOOH, 2/3 wuacenenuss nianemsl 61a0eem — AHIUUCKUM — SI3bIKOM.
Mesicoynapoonvie KOHMAKmMbl NOOCMESHYAU NPOYECcC YHUDUKAYUU AZbIKOS U3-3A CMPEMIeHUs K
exonomuu 6 pedu. Koneuno, ne 6ce 3aumcmeosanus na camom oeie 0602aujarom cio8apb, HO OHU OAIOM
noIb3068aMeNt0 OONOIHUMENbHBIU UHCIMPYMEHMAPUIL.

Knrwouesvie cnosa: 3aumcmeosanus, aneiuyusm, HOMUHAYUS, AHAL02, 2100ANU3aYUs, SA3bIKOBAs
KApmuHa mMupa.

ANGLICISMS IN THE MODERN FRENCH LANGUAGE: A FASHION
TREND OR THE DEMANDS OF THE TIMES?
Hanna 1. Olefir, lvan A. Deineko, Iryna V. Deineko

It is an undeniable fact that the English language has become the most widely used, either as
native, second national or especially a foreign one. Strong position of English in the globalization
processes has led to massive imposition of Anglicisms over other languages, including the French
language.

French linguists are concerned about the English language domination; the actions are taken to
protect the French identity. In particular, the Académie frangaise analyses all the borrowings and
provides recommendations regarding their use or substitution.

The research topicality is proved by the need to study spread of Anglicisms in French, and to
prevent the lexemes interference. The importance of research is evident as the Anglicisms are widely
used in all fields of communication.

The French language vocabulary reacts to the processes inside the society. French politicians
and journalists are responsible for major promotion of Anglicisms — though they are expected to serve
examples of literary French. The point is that Anglicisms are perceived as prestigious and fashionable,
provoking interest to the notion. However, the Anglicisms are often used in order to sound snobbish
which is unacceptable. Morevover, original French words are available. In some cases, the Académie
frangaise offers French replacements for the terms accepted worldwide.

According to the UN estimation, 2/3 of the world population speak English. International
contacts pushed the process of the languages unification through the language economy. Of course, not
all borrowings actually enrich the vocabulary, yet they provide the speakers with additional tools.

Key words: borrowing, Anglicism, nomination, corresponding word, globalization, linguistic
map of the world.

Ha cporognimHiii 1eHb MOBO3HABISIMH CKJIaJieHa KapTa MOB, sIKa 3acBiguye
icHyBaHHs Ounbiie HiK 7000 MoOB, ajie OlIbIIa YacTMHA HACEJICHHS IJIAHETH aKTUBHO
CHIIKYEThCS TUTbKM 23 3 Hux. be3zanepeunum € ¢akrt, mo y XXI cromrtri came
aHTJIHCbKAa MOBA CTaJla MOBOIO, SIKOIO BOJIOJIIE€ HAWO1IbIIa KUILKICTD JIIOJAEH Ha IUIAHETI,
BUKOPHUCTOBYIOYH ii SIK PIAHY, APYTy HalllOHAIBHY 200 1HO3eMHY. 3BICHO, B SIKOCTI P1THO1
aHTJIMChKa MOBA MOCTYMAETHCS 3@ KIIBKICTIO HOCIIB KUTAMCBKIM, TH/1 Ta 1CHAHCHKIN
MOBaM, ajie aHrJIiiChbKa € HaWMOIKUPEHIIIO, HEI0 MOCIYTOBYIOThCS Ha BCIX MaTepHKax,
y 112 xpainax. Ha crorogHi came aHriiiichbka cTajia Mepiior iHO3eMHOI MOBOIO, SIKii
HAJAI0Th MepeBary B yCiX KyTOUYKaxX HAIOi IMJIAaHETH MPU OTPUMAaHHI OCBITHU Ta TMPHU
npuiiomi Ha poOOTY, 1110 1 3a0e3neuye iif nepiicTh y CcyMapHOMY YHUCJI KOPUCTYBaviB Ta
pOOUTH 13 HET MOBY MI>KHAPOJIHOTO CIILJIKYBaHHS.

@paHiry3pka MOBa Ma€ BXKJIMBE 1ICTOpUYHE 3HAUCHHA. [IpOTATOM KUTBKOX CTOJITH
BOHa OyJla HAMMOMYJSPHIMIO MIXKHAPOJHOIO MOBOIO, MOCTYNUBIUIMCH LIUM CTaTyCOM
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aHTIIMCBHKIN Juie y Apyrid nmoysoBuHI XX CTONITTA. be3rnpereneHTHIT eKOHOMIYHUN
PO3BUTOK, HAYKOBO-TEXHIYHHI TMporpec, IMOsSBa HOBITHIX TEJIEKOMYHIKALIMHUX
TEXHOJIOT1M CIPHSUTH TI00alTi3aIiifHuM Mporiecam B ycix cdepax )KHUTTS CyCHiIbCTBA Ta
eKCMaHCli aHTJINACBhKOI MOBH, 4YacTO 3aajis BHpIIICHHA NOpobdieMu AeiiuTy
HOMIHATUBHUX pecypciB. JlomiHanTHa exkoHomiyHa mo3uilis Crnomydenux Illtaris
Amepukn Ta KpaiH CHIBIPYXHOCTI HAIlii CHpHUS€ YHCICHHUM TMPSIMHAM JICKCUIHUM
3all03WYCHHSIM a00 KalbKaM 0 IHIIMX MOB, TaK 3BaHUM aHliYyu3Mam, CJIOBaM 1
CJIOBOCIIOJIYKaM, 3allO3MYEHUM 3 aHTIMChKOI MOBM a00 YTBOPEHHMM 3a il B3IpIISIMHU.
CnoBHUKOBMI CKJIaJ] MOBHM TMEpIIMM pearye Ha BCl IPOLECH, SIKI MalOTh MICIe B
CYCHIJIBCTBI, a JAKOHIYHMM XapakTep aHIINChKOI MOBHU YYAOBO Y3TOMKYETHCS 13
MPUCKOPEHUM PUTMOM >KUTTS Cy4aCHOTIO JIIOJICTBA, TOMY ChOTOJIHI HIKOT'O HE JUBYIOThH
taki Tepminu sk franglais, denglisch, spanglish, chinglish, japanglish i masits globish.

@paHily3pKi MOBO3HABIIl CEPHO3HO 3aHEMOKOEH! 3aCHIUISIM aHTJIIU3MIB. Y
@®panIiii KiJIbKa OCTaHHIX ACCATUIITH BEAYThCA 3aXOAW IO 3aXUCTy PiAHOT MOBH Ha
nepkaBHOMY piBHI. 30kpeMa DpaHily3bKa akajeMis, 3 sSIKOI0 TICHO CIIBIIPALIOE MT1/I3BITHA
oe3nocepeHbo mpeM’ep-miHicTpy Kowmicis 31 30araueHHst ppaHIly3bK0i MOBU, YBaKHO
aHai3ye BCl 3all03WYEHHS, HA OCHOBI PETENBHOrO Bi0OOPY BHOCUTH iX 1O CBOTO
niopiyHoro BujanHa CIoBHUKA i, y TICHIHM criBopari 13 BuiyuM komiTeTom (ppaHiry3pkoi
MoBH, Komiciero ¢paHiry3pkoi MOBU Ta MOB DpaHIlii Ta TEPMIHOJIOTTYHUMU KOMICISIMU,
BUJIA€ IOp1YHI peKoMeHaaIi 1010 JIOPEUYHOCTI/HEJOPEUHOCTI,
MO>KJIMBOCTI/HEMOXIMBOCTI BUKOPUCTAHHS (DpaHITy3bKUX B1IMOBIIHUKIB. CreIiaiicTy B
raiysi, SIK 1 IIMPOKHUM 3arajl, MOXKYyTh O3HAMMHUTHUCH 13 IIUMU PEKOMEHJalisiMu B 0asi
nanHux FranceTerme, mocTymnHil yepe3 IHTEPHET.

AKTYaJIbHICTh CTATTI TOJIATA€ B aHAJI31 aHTTIIM3MIB, K1 HAOYJIM TOMIUPEHHS Y
iH(popMaIli€l0 Ta HOBUMH TMOHATTAMH. TeMa € aKTyaJdbHOIO 4epe3 1i BaKIUBICTH IS
npodeciiiHoro nepeknany Ta 3anobiraHHs iHTepdepeHuli GpaHiy3bKuX 1 aHTIHCHKUX
JIEKCEM.

MeTta craTTi nojrae y po3risjii JOPEYHOCT! BXKUBAHHS HOBITHIX aHTJIIIHU3MIB y
(bpaHIy3pKiii MOBI. MeTa KOHKPETH3Ye€ThbCS B TaKMX 3aBJAaHHSX: IpPOaHaII3yBaTH
HIMPOKOY>KMBAH1 aHTIIM3MU OCTaHHIX POKIB; OKPECIUTH MPUYMHH IXHBOI TOSIBU;
BUBUMUTU JOLUIBHICTh IXHBOI 3aMiHU (paHIy3bKMMH BiANOBiAHUKaMH. O0’€KTOM
HOCJTIIPKeHHsI € 3al03UYeHHs 3 aHIJIHChKOI MOBHM oOcCTaHHIX pokiB. Ilpeamer
JAOCJTiI’KeHHsI — JIOPEYHICTh Ta HEBIABOPOTHICTh BUKOPUCTAHHS BJIACHE AHTIIM3MIB.
[TocTaBieHi 3aBmaHHA 3yMOBWJIM BUKOPUCTAHHS HACTYMHUX METOMIB JOCJIiIoKEeHHS:
OTIPAIIIOBAHHSA HAYKOBHIX JDKEPEN 3 METOI BHU3HAYCHHS (DYHKIIT aHTIIIHM3MIB, METO]]
cUCTeMaTu3allii 3 NpuioMaMH MOPIBHSJIBHOTO aHali3y, MeTo]l y3araibHeHHs1. HaykoBa
HOBHM3HA CTaTTI MOJSTa€ B TOMY, 1[0 aHATI3YIOTHCS aHTIIIU3MHU, SIKI BUPUCTOBYIOTHCS
MPOTATOM OCTAHHBOTO JECATWIITTA MIUPOKUM 3arajoM, a HE BY3bKOMPO(PUILHUMHU
cnemianmictamMu. I[lpakTuyHe 3HAYEeHHs1 CTAaTTI 3yMOBJICHO THM, IO ii MOJIOXKEHHS
MOXXYTh 3HAWTH 3aCTOCYBaHHS B TMOMAJBIINX HAYKOBHX JOCITIDKEHHSIX MPOoOeM
aHTJIOMOBHUX 3all03W4Y€Hb, HABEJICHI MPHUKIAJAN MOXYTh OyTH BHUKOPHUCTaHI B IPOIIEC]
BUKIIaJaHHs (hpaHIly3pK0i MOBH, @ BHCHOBKH CTaTH BiJIPAaBHOIO TOYKOIO ISl 3HAYHO
rJIMOII0T PO3POOKH TEMH.
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3arasioM mpoOJsieMa aHTIIIM3MIB Y (DpaHIy3bKili MOBI PO3IVISAAETHCA JABHO 1
pi3HOOiuHO. Tak MUTaHHA MPUYHMH MOSBH Ta Kiacu]iKallili aHTIIIHCHKUX 3aM03HYEHb Y
¢dpanily3bKiii MOBI pO3MpaIbOBYBaIUCS 30KpeMa (paHiy3bkumMu HaykoisiMu 1. I'ipo
[7], M. ITepube [9], M. [I. ITlikonom [10], II. boraapom [6], XK. Peii-JleGoBom [11],
KaHaJChKOIO  JIHTBICTKOIO M. Mizanuyk [8], yKpaiHCBKMMH  MOBO3HAaBIISIMH
O. JI. ®enuenko [3], O. 1. Uepeaauuenkom [4; 5], O. B. Kpexotens [1], B. O. Py6an [2].
3 iXHIX JOCTIIKEHb BUILUIMBAE, IO CIOBHUKOBHM CKiIaa (PpaHITy3bKOi MOBH aKTHBHO
pearye Ha TMpOIECH, SKI MalTh MICIIE B CYCIUIBCTBI, Ha IOSBY HOBHUX TIOHSTH,
Hacamriepen y cdepax HOBITHIX TEXHOJIOTIH, MDKHAPOIHOI MOJITHKH, €KOHOMIKHA Ta
MacoBO1 KyJIbTYpH, KOTP1 B HAaIll 4ac € HAUOLIBII I100aTi30BaHUMH 1 JIe aHTITIChKa MOBA
nomiHye. ToMy HOBI KOHIIENTH MOTPAIIISIOTH A0 (paHIly3bKOi MOBH Yepe3 aHTIIIChKY,
PO3LIMPIOIOYH BXKE ICHYIOUY HalllOHAJTbHY MOBHY KapTHUHY CBITY, Ha MIITBEPIXKCHHS TE3U
PO TOCUJICHHS JIEKCMKO-CEMAHTHYHOI B3a€EMOJIi MIKHApPOJHUX MOB B YMOBax
rino6amizaiii. IcHyBaHHS B aHTUIIMCHKIA MOBI BEIUKOI KIJIBKOCTI €JIEMEHTIB, 30KpemMa
jexceM, (paHIly3bKOr0 MOXO/DKEHHS CHpUs€ MPOHUKHEHHIO, TPUPOAHIN ajnanraiii Ta
3aCBOEHHIO aHTIIIM3MIB Cy4acHOIO (PpaHITy3bKOH MOBOIO.

[Tonynspu3zaiii aHTIIIKU3MIB y cy4dacH1d ()paHIy3bKil MOBI CHOPHSIOTH MOJITHUKA
Ta KypHAJIICTH, X04a CaME€ BOHU Majid O CIyryBaTd B3IpLEM JIITEPATYpHOTO BapiaHTy
MOBHU Ta 3amoOiraTy 1HIIOMOBHIM ekcraHcii. JIeKCHuuHi, CMHTakcu4Hi abo (poHeTHyH1
KaJIbKM BUTJISIAIOTh MOJHUMH, CIPUHAMAIOTBCS SK TMPECTHXKHI, 10 3abe3mnedye im
HIBUIKY aKJIIMaTHU3al[il0 Ta 3aCBOEHHS LIMPOKHM 3arajioM (PpaHKOMOBHOI CIIJIBHOTH.
He3Bu4HICTS 3By4aHHS IPUBEPTAE yBary, MiIKPECIIO€ HOBU3HY Ta IMTPOBOKYE IHTEPEC 10
MOHATTS, SIKE HE 3aBXIH, BJIACHE, € HOBUM. Taki aHMJIIM3MU PO3TISAAIOTHCS K
HEeToTpiOH1, TaHEOH1, BapTi OCYyYy.

HenpuiiHaTHIMH BBOXKAIOTHCS aHTIIIIU3MU, BXKHUTI Y TIOBCSIKICHHOMY CITIJIKYBaHHI
3apaan epekTy CHOOI3My, MIIKPECICHHS CBOTO 3HAHHS aHIJIIHCBKOI MOBH, CBOET
OCBIYYEHOCTI, TPUHAJICKHOCTI 0 MEBHOI CcoIliaabHOoi a00 modeciiiHoi kaTeropii, ToOTO
cBo€i BUIIOCTI. J'étais overbooké aujourd'hui; je regle cash, dans ce webshop, il faut
payer une attention particuliére aux produits; je te forwarde un mail; j'avais une conf-
call et des pitch a faire asap, donc c'est no-way pour un after-work! V takux curyarisx
peanbHOi MOTPeOH y BXKMBAHHI aHTJIIU3MIB HE ICHYE, /)K€ BOHH MAlOTh 3p03yMijl BCIM
dbpaHIy3bKi BITIOBIIHUKU: overbooké — entierement occupé, surchargé de travail; cash
— au comptant, en liquide, en especes;, un Webshop — une boutique en ligne; payer
attention — faire attention, préter attention, forwarder un mail — transmettre un courriel,
envoyer un mél; une conf-call —une conference téléphonique; un pitch —un court discours
a présenter son projet; asap (as soon as possible) —au plus vite, aussi vite que possible;
c'est no-way — il est hors de question, il n'y a aucune possibilité, il n'y a pas moyen; un
after-work — une avant-soirée apres le travail dans un endroit chics et branché.

Xoua y BIPTyaJbHOMY CBITI KOMI'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH YNEBHEHO JAOMIHYE
aHTJIAChbKa MOBA, a/pKe BOHA CTaia 0a3010 JJII Cy4acHUX MOB IporpamyBaHHs, Komicis
dpanity3pkoi MoBU Ta MoB Dpanilii, y BepecHi 2017 poky Bumana riocapiii HOBUX CIiB
Ta aediHiiii GpaHIry3bK010, YETBEPTOI MOBOIO IHTEPHETY 3a KUTBKICTIO (PPaHKOMOBHHX
xopuctyBauiB. Tak Kowmicis Busznauae deep Web six “une partie de la toile qui n'est pas
accessible aux internautes au moyen des moteurs de recherche usuels” ta npomnonye
BXKUBaTH cioBocnoiayky toile profonde. Gamer cmig 3aminuTd Ha joueur, geek mHa
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technomane, digital native na enfants du numérique, fact checking ua vérification des
faits, big data ma mégadonnées, streaming na flux, tag ma mot-c/¢, spam ua pourriel.
3amina Bupasy dark net, skwii Bu3Haummm sk “‘un ensemble de réseaux congus pour
assurer lI'anonymat des utilisateurs”, na internet clandestin Buknmkama ocyn 3 OOky
CIEIIAJIICTIB, OCKUIBKM HacaMIlepea el TePMiH IMMO3HAYa€ MOHSATTS MOXKIUBOCTI IS
KOpPHUCTyBada OJyKaTH 1HTEPHETOM HE 3aJIUIIAI0YM CIIIJIIB Y MEPEXKi, 1 JUIIe Ha OCHOBI
PO3IMIMPEHHS 3HAYCHHS, YTOYHIOIOTH EKCIIEPTH, MOXKE CTaTH 3PYYHUM CIIOCOOOM
3M1MCHEHHS] He3aKOHHMX MM U1 OKpeMHX oci0. Y Halll yac YMCIICHHI KypPHAIICTH Ta
I'POMAJICHKI TisTuu KOpUCTYIOThCs dark net 3ams yoesmnedeHHs: CBOET poOOTH.

Kowmicisa 31 30araueHnst ¢gpaniry3pkoi MoBH, npu DpaHITy3bKild akaaemii, Imicis
KOHCYJIbTAIIIM 13 eKCIepTaMM B Tally31, MPOIIOHYE Psii HOMIHATUBHUX HOBAIll y cdepi
TEJEKOMYHIKAIIHUX TEXHOJIOT1H, 00 MOJETIIUTH KUTTS K MpodecioHanam y ramysi,
TaK i mupokoMy 3arany. Tak, smart TV a6o connected TV pekoMeHIOBaHO Ha3HWBaTH
téléviseur connecté, nonsaTTs net neutrality mosHavatu cioBOCHONyKOIO neutralité de
I'internet, naykoBmii Tepmin backbone mnepemaBatm Bupazom réseau dorsal Ha
no3HayeHHs “‘partie principale d'un réseau d'infrastructure, caractérisée par un débit éleve,
qui concentre des signaux provenant des autres parties du réseau et les transporte entre
celles-ci ou vers d'autres réseaux”. Jlnst 3BUYHOTO YKpaiHISIM aHDIOU3MYy Smartphone
Komicist obpana tepmia mobile multifonction, a6o #ioro ckopouenuit Bapiant mobile,
X0ua, SIK 3a3Ha4aloTh CIEIaliCTh, OCTAaHHIA MOXKe MO3HayaTu TeaedoH, KUl HEe Mae
BUXxoay B iHTepHeT. LlikaBo, mo B 2009 porri, 111 X caMa KOMicCis IpeanucyBaia Jjs
“appareil électronique mobile de petite taille assurant par voie radioélectrique des
fonctions de communication, telles que la téléphonie ou l'accés a l'internet, et le plus
souvent des fonctions informatiques ou multimédias™, To6To cMapThoHa, BUKOPUCTAHHS
HoMiHaii# ordiphone a6o terminal de poche, sxi Tak 1 He NPWXUIKHCS Y HIMPOKOMY
BXKUTKY, SIK 1 KaJbKa téléphone intelligent.

HosBarii TopkHYyJIMCS TaKOXK JTHOOHMTENIB Bifeoirp — gamers, TooTo joueurs. Jlms
HUX, MICJA TPUBAJIMX OOTOBOPEHb 13 €KCIepTaMu B Taiy3i, 30kpema DpaHIy3bKUM
areHTCTBOM 3 Bigeoirp, Kowmicis 31 30aradeHHs (¢paHIly3bkOoi MOBH MPHUTOTyBalia
HACTYITHI pekoMeHpallii: alternate reality game maroTh mocTynuTHCS MiclieM jeu vidéo a
réalité intégrée (JRI),; binge viewing, binge watching — visionnage boulimique; casual
game — jeu grand public; casual gamer — joueur occasionnel; electronic sell through —
vidéo a la demande en télechargement définitif (VADTD), VAD en téléchargement
définitif; fact checking, reality check — vérification des faits; first person shooter — jeu de
tir en vue subjective (JTS); game level, level — niveau de jeu; game level designer, level
designer — concepteur de niveaux de jeu; hardcore gamer — hyperjoueur; hardcore
gaming — pratique intensive; massively multiplayer online game, MMO game — jeu en
ligne multijoueur de masse (JMM); massively multiplayer online role playing game — jeu
de role en ligne multijoueur de masse (JRMM); subscription video on demand — vidéo a
la demande par abonnement (VADA); third person shooter — jeu de tir en vue objective
(JTO); video on demand — vidéo a la demande (VAD).

VY cdepi MiKkHapogHuX BimHOCHMH KoMicis mpomoHye 3aMiHMTH Feturnee, “un
citoyen qui revient dans son pays d'origine apres avoir combattu dans les rangs d'une
organisation terroriste a 1'étranger”, Ha npuzadyte revenant, cioBo, skuM micis Jpyroi
CBITOBOI Bi¥f{HM [MO3HAYAJIM THX, XTO IIOBEPHYBCS 13 TabopiB cMepTi. 3amicTh back bench,
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“I'ensemble des membres des délégations officielles assis en retrait et ne prenant pas place
autour de la table de négociation”, pekoMeHI0BaHO BXHUBaHHS banc arriere; situation
room, “un type de structure permanente destinée a faire face aux situations de crise ou de
conflit, et & laquelle aboutissent les informations utiles & la prise de décision”, BapTo
HAa3WBaTU centre operationnel stratégique; blue washing ciix 3amiantr Ha habillage
onusien, a empathy washing na habillage humanitaire.

YucneHHl aHTTIIU3MU XapaKTep3ylOTh MOBY CY4acHHUX (DaxiBIiB 3 €KOHOMIKH.
[Ipote, nusa Garatbox HomiHamik dpaHiy3pka akajiemis MIPOTOHYE BIIacHE (paHIly3bKi
signoBigauku: bankable, “facilement négociable ou ce qui peut étre escompté” —
négociable, rentable,; cash flow — flux de trésorerie, freelance — travailleur a son compte;
challenge — compétiteur, adversaire at6o rival.

VY koHTekcTi MacoBoi KyibTypu Kowmicis pexkomenaye sxuBatu collectif samicts
crew; infox samicts fake news; reverse graffiti, “pratique du graffiti qui consiste a creuser
ou a inciser un support”, 3amicte Sgraffiti; spectacle solo ma micii one-man show;
financeur 3amicTs SPONSOr; succes de librairie na micii best-seller. Fashion week eapmo
3aMiHHTH Ha Semaine de la mode, a burn-out — na surmenage a6o syndrome d'épuisement
professionnel.

@paHily3bKa akaJeMis 3BepTa€e yBary Ha 3JIOBKMBAaHHS aHIJIIIKA3MaMu 13 cepu
KiHO1HycTpii. [lonmpu Te, 10 BOHU pO3THpaKOBaHI Mac-mezia, OUIBIIICTh (PpaHIly3iB
TUTYTalOThCS B IMX HAaWMEHYBaHHSIX, a/DKE BOHH € CIIPABXHIMU TATy3¢BUMH TEPMiHAMHU.
Tomy, 3amicTh SPin-off, pinem abo cepian, BiaraayKeHHs IHIIIOIO ICHYIOUOT'O TBOPY, SKE
eKCIUTyaTy€ MOro MOMyJSpPHICTh, BU3HAHHS a00 KOMEPIIMHUI YCIHIX 3a paxyHOK
BUKOPUCTAHHSA JPYTOpSAIHUX B OCHOBHOMY TBOplI TMEpPCOHAXIB, TMOMIINA, TeEM,
PCKOMEH/IOBAaHO B)KMBATH 3po3yMmisic (¢paHily3am série dérivée, a Tepmin Spin-off
3aMIIUTH (piHAHCUCTaM, Jie BiH o3Havae “transférer une partie de son patrimoine ou la
totalit¢ de celui-ci soit & une ou plusieurs sociétés qu'elle constitue” i st sSIKOTO
KBebekchke 0ropo GpaHIly3pK0i MOBH MPOIIOHYE TPU BapiaHTH BIAMIOBITHUKIB — SCISSION,
division de sociéte, réorganisation par fractionnement. Remake, HoBa iHTeprpeTalis
BIJIOMO1 1CTOpIi, /1€ TOBTOPIOIOTHCSA CIOKETHI XOJIU OpUTiHAJIa, TUIU XapakKTepis,
MOXJMBO B HOBOMY ICTOPHUYHOMY, COI[IaJbHO-TIOJITHYHOMY KOHTEKCTI 3 HOBUMH
aKIEHTaMH, 3 MOXJIMBUMH HOBUMH YMOBaMHU PO3BUTKY CIOKeTa, Oa)KaHO 3aMIHHTH Ha
nouvelle version, i e mayratu i3 reboot, — redémarrage, HOBOIO Bepciero (inbma abo
cepiaina, siKka iIrHOpye Mojii monepeaHiX TBOPIiB, CTBOPIOIOYM HOBY CIOXKETHY JiHIIO, aje 3
TUMH K reposimu. Sequel Oyme 3posymimimmM y BapiaHTi SUIte, OCKiIbKH € (HiTbMOM-
MIPOJIOBXKEHHSM CIOXKETYy. Préquel, TBip, N1e¢ BIATBOPEHO TOJii, SKi XPOHOJIOTTYHO
NePeayI0oTh OLTBIIT PAHHBOMY OPUTIHAIIBHOMY TBOPOBI, TPOTIOHYETHCS Ha3BaTH retour en
arriére, a0 BUKOPUCTATH KaHAJACHKHUI BapiaHT antépisode. Thriller, ginbm, nokmukaHuit
BUKJIMKATH TIOYYTTS CITIBIEPEKUBAHHS TIOB'SI3aHE 3 EMOIlISIMA TPUBOKHOTO OUYIKYBaHHS,
HEBU3HAYCHOCTI, XBUJIFOBAHHS YU CTpaxy, OaskaHO 3aMIHUTH Ha film a sensations.

BucnoBku. 3a ouninkamu OOH Oinbiie 2/3 HaceneHHS Yy CBITI PO3MOBIISIOTH
aHTJIMCHKOI0 MOBOIO. 3BUYANHO I[hbOMY TMOCHPUSUIM HAYKOBO-TEXHIYHUM MpOrpec,
PO3BUTOK TEEIEKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1M Ta Mpollec riiodamizamii B yCiX ramy3sax
#uTTsa. Kommnawnii, opranizauii, 3MI cranu MiXHaApOXHUMH, AMPEKTOpPATH Ta IHIII
YOPaBIIHCHKI ~ CTPYKTYpH — IHTEpHAI[IOHAJbHUMH, KOMaHIM TMpAIBHUKIB —
MOJIIKYTbTYPHUMH Ta OaraTOMOBHMMH. 3HaHHS MIXHApOJHOI MOBH, TOOTO MOBHU
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CIIUIKYBaHHS, SIKOK BOJIOJIIOTH Oarato JtojAed sSK 1HO3EMHOIO, 3a0e3ledye IIBUIKE
OpPO3yMiHHS B 6araTOMOBHOMY CEPEOBHILI, YHI(iKaIlisd BOKaOYyIspy JO3BOJISE YITKO U
OJTHO3HAYHO JOHOCHUTHU iHpopmariito. Haifgacrime Takoro MOBOIO BUCTYTIA€ aHTIIIMCHKA,
oTKe y TpodeciiiHOMYy CEepemoBHINl MPOCTIIIE 1 MIBUIIIE CTAI0 BUKOPHUCTOBYBATH
aHTJIOMOBH1 TEPMIHH — OJTHOCIIBHI HAMEHYBaHHS, HI)K IIOpa3y MiANTyKOBYBATH JUISI HUX
HaI[lOHAIBHI BIAMOBITHUKH, 5K, SIK 3aCBITIYIOTh ITPOAHAII30BaH1 BUIIE PHUKIAINA, 9aCTO
SBJIAIOTH COOOIO0 CIOBOCHONYKH a00 OMUCOBI 3BOPOTH. TakuM YMHOM, Y TIOBHY CHIIY
CITpallbOBY€ 3aKOH MOBHOT €KOHOMIi B ITPOIIECl MIKKYJIBTYPHOI Ta MI’KMOBHO1 B3a€MO/I11
Ta B KOHTEKCTI ICTOTHOTO MPUCKOPEHHS PUTMY KUTTS ¥ riodanizaiii iHdopMaliiHuX
MOTOKIB. 3BUYAHO, HE BCi 3aMO3WYCHHs 30aradyroTh JIGKCUYHHUNA (DOHI MOBU Ta €
BUIIPABJIaHUMH, aJI€ BOHU O€3MEPEUHO T03BOJISIOTH OCYYaCHUTH TTOBIIOMIICHHSI, HAJaTH
oMy OLIBIIOT eKCIpecii, TUM caMUM NpUBEPHYTH yBary. OTxke, 4d CIpaB/i MOTPIOHO
3aTSITO TPOTUCTOSITH EKCHAHCIi aHTJIIMU3MIB, YM MPOCTO JIO3BOJUTH MOBI BUIBHO
PO3BHUBATHUCS Ta B IOBHIN Mipi BIMOBIJATH CY4YaCHUM BUKJIHKAM?
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